Arabic Phrase Analyser
The Thief’s Fear and Courage

Igor Deruga

Arabic Phrase with Full Diactrics
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1 English Translation

Literal: So he feared the thief but he encouraged himself and he said: what do you do here O
old man?
[Arabic order retained for direct mapping]

Adapted: So the thief became afraid, but he gathered his courage and said: "What are you
doing here, old man?”
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2 Detailed Word Analysis

s 77

2.1 ol — [faxa:fa]

Translation so he feared / so he became afraid

Root -y - (x-w-f)

Pattern J.«e (fafala) with conjunction d (fa-) prefix
Grammar Past tense verb, 3rd person masculine singular, with

conjunction 2 (fa-) prefix

@ - S ow P
1. CBUA)\ o ‘_}M\ 25 - The child feared the dark-
ness [xa fa t‘ t“1ﬂu min az'-z‘alaim]

S s

Examples 2. & )ﬁaﬁ\ \J@ o 2L - He will fear this sound
[sajaxa fu min ha: 6a s*-sfawt]

o - ° LXg4

3. ;(5# o > Y Don’t fear anything [la: taxaf

min jaJ?]

Synonyms o (feared), @9 (was frightened), J, 9 (was anx-
ious)

Etymology From Proto-Semitic *xwp, related to Hebrew 52N

(hafaf) "to cover, protect”

2.2 Conjugation

Verbal Noun: d}; /xawf/

Person Perfect (Past) Imperfect (Present)
s s B
3rd person ols /xaxfa/ ol /jaxa:fu/
masculine
singular
c s - B
3rd person céls /xarfat/ L /taxarfu/
feminine
singular
3rd person bl /xa:far/ Oble /jaxa:famni/
masculine dual -
3rd person sl /xa:fata:/ OblL /taxarfami/
feminine dual -
T . X s
3rd person | 3l /xa:fu:/ 02 /jaxa:fuma/
masculine plural
3rd person o> /xifna/ A% /jaxifna/
feminine plural . -
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2nd person

cas /xifta/

B2

e\< /taxa:fu/

1st person
singular

masculine
singular
2nd person Cas- /xifti/ el /taxafima/
feminine o -
singular

50 A
2nd person dual | Lzes /xiftuma:/ OblL /taxa:fami/
(m./f.) g g

of o . X
2nd person f"\xb- /xiftum/ O£ /taxarfuna/
masculine plural .

@r o s o -~
2nd person Jws- /xiftunna/ i< /taxifna/
feminine plural - -

B

E Y
o /xiftu/

ols | /Raxarfu/

1st person plural

\:.b- /xifna:/

B2

o\ /naxa:fu/

Additional Verb Forms

S s

« Future: _®le. [sajaxa:fu] — he will fear

s s 0%

- Subjunctive: _2\¥ O [?an jaxa:fa] — that he fear

orrs o7

« Jussive: _o¥ J [lam jaxaf] — he did not fear

- Imperative: o> [xaf] — fear! (masc. sing.)

s

+ Passive Perfect: _a> [xi:fa] — it was feared

P
- Passive Imperfect: _*|£ [juxa:fu] — it is feared
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2.3 u:m — [al-lis*s*u]

Translation the thief

Root u2-ue-d (1559

Pattern J=é (fif]) with definite article JI

Grammar Deﬁnite noun, masculine, nominative case (subject)

S o

1. @LJ\ d LaJ .y - I saw a thief in the street
[ra?ajtu lis® san fi: j ja ri¥]

- o0 }//

Examples 2. cadl Vg v e }.,aJJ\ The thieves robbed the
house [al- lus u:s u saraqu: 1-bajt]

3. u>u)b L}c S» - The thief was sentenced to

PP

prison [hukima fala: 1-lis*s"i bi-s-sidgn]

- P - -
Synonyms &l (thief), (2 s.d) (thieves-p), 3 b CLG (highway
robber)
Etymology From root meaning ”to stick, adhere” - one who

’sticks” to others’ property

Full Declension Matrix

Number Case Indeﬁnite Definite With Suffix (1st sg.)
. s Nominative ua.i /lis’s'un/ u?:\l\ /al-lis's*u/ %9/45/ /lis’s®iz/
Singular (> 2) Accusative L,a.i /lis’s'an/ ol /al-lis’s*a/ sa) /lis's®iz/
Genitive u“’ /lis’s'in/ u:zIJ\ /al-lis’s*i/ «5;} /Nis's®iz/

s Nominative dL;J /lis's*ami/ QL:JJ\ /al-lis*s*amni/ L;Laj /lis’s*azja/
Dual (&) Acc/Gen u.‘*;j /lis*s*ajni/ L';»;.WU\ /al-lis*s*ajni/ 6‘5 /lis*s*ajja/

§ s s 54
Nominative | 2 sl /luswisun/ | (252l /al-luswis'u/ | 40 ,a.i /lusws‘iz/

Plural (Co?/*) z 55 Y 55
Accusative | Lo s /luswstan/ | 2 palll /al-lusiwsta/ | g0 5 /lusiusstic/

23 24 23
Genitive | (2 4al /lusiws’in/ | (o galll /al-lus'wisti/ | g0 9a) /lusiusstiy/
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2.4 45y — [wala:kinnahu:]

Translation but he / however he
Root O-2-J (I-k-n) with conjunction and pronoun
- & - b
Pattern 9+ u§.§ + o (conjunction + but + pronoun)
Grammar Adversative conjunction with attached 3rd person
masculine singular pronoun
go Ao o~ o
1. ;L«B’\J \£| JB, - And Juha said to the professor
[waqa lal- duha: 11 I-?usta:0]
Z s0f Zo - o
Examples 2. ke s 2B \fﬁ 4 - But she said something ex-
cellent [Wala kinnaha: qa:lat {aj?an mumta:zan]
S os o}w vl
3. CJ@Y\ | goiad 55 - But they rejected the sug-
gestion [wala:kinnhum rafad*u: l-igtira:h]
Sug  or @
Synonyms 4| 4 (except that he), 4;\ \[\ (but that he)
Etymology U‘Q from root meaning ”to bend, turn” - a turning
po/int in meaning

2.5 CJA — [tafadgdzafal

Translation he encouraged himself / he gathered courage
Root - C—J‘ (J-&-9)
Pattern :}:z;' (tafaSfala) - Form V
Grammar Past tense verb, 3rd person masculine singular, Form
V (reflexive)
£’ 0,0 4 oo PR
1. 5 J.MU (_;.\.4-\ fuu - The soldier encour-
aged ‘himself for battle [tafadgdzata 1-dgundijju li-
l-mafraka]
o @SE B &
Examples 2. e 53 Cu,u He encourages himself every day
[Jataja(kdg,aYu kulla jawm]
3. L}B- Y, P uom Encourage yourself and don’t
fear [tajadg,dg,a&‘l wala: taxa:fi:]
Synonyms :&Z (showed endurance), L;;:a: (strengthened himself),
&l (composed himself)
Etymology From root meaning ”boldness, courage” - related to

Hebrew Y22 (madness/boldness)
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Form V Conjugation

Verbal Noun: é;“j /tafadsdzul/

Person Perfect (Past) Imperfect (Present)

oW oo EE P
3rd person fw.d %) /tafadgdzasa/ —— 2%, /jatafadgdgatu/
masculine
singular

o L W B
3rd person Caid /tafadgdzatat/ Cz.iJ: /tatafaggdzatu/
feminine
singular
3rd person la.;..ﬂ /tafaddzata:/ &\a;r..t& /jatafadsdzatani/
masculine dual -
3rd person \:s.;.if\ /tafadgdzasata:/ &L;;um"“ /tatafadgdgaSani/
feminine dual i

B s P

3rd person | il /tafadgdzasu:/ Ogrmily,  /jatafadgdzalu:-
masculine plural na/
3rd person u»wuﬁ /tafadgdzatna/ dﬁ.;uw\;* /jatafadsdzatna/
feminine plural

s o W s e
2nd person Cami /tafadgdzaSta/ CJ&" /tatafadgdzatu/
masculine
singular
2nd person C,a;uﬁ /tafadgdzasti/ wa;azl" /tatafadgdzafina/
feminine - -
singular

o @ oo W s
2nd person dual | lua=2 /tafadgdgaStuma:/ | Olasids /tatafadgdgaSaini/
(m./f.) -

oSo w s S
2nd person (t»uu /tafadggaltum/ O slils /tatafadgdgauina/
masculine plural

wro w - oW
2nd person Cfamdd /tafaggdsaltunna/ | el /tatafadsdzatna/
feminine plural

S o @ o @z
1st person Camid /tafadgdzastu/ 6;13\ /tatafadgdzaiu/
singular

1st person plural

s0 W

La>id /tafadgdgatna:/

E

6&5& /natafadgatu/

P& s

Additional Form V Verb Forms

* Future: Cut&:ﬁﬂ [sajatafadgdzatu] — he will encourage himself

s @ 0%

* Subjunctive: @‘ﬁ)‘ 0! [?an jatafadgdzafa] — that he encourage himself
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o & v o7

« Jussive: @d&" A [lam jatafadsdzaS] — he did not encourage himself

o & -

- Imperative: C"j [tafadgdal] — encourage yourself! (masc. sing.)

w ool

« Active Participle: cnilw [mutafadgdzif] — one who encourages himself

[

« Passive Participle: fht:u [mutafadgdzal] — encouraged

R

2.6 JBy — [waqa:la]

Translation and he said

Root J-4-3 (q-w-D)

Pattern ‘_}xe (fafala) with conjunction

Grammar Past tense verb, 3rd person masculine singular, with
conjunction

@é P o'; o s s
1. oMl 3wl JB,y - And the professor said to
the students [waqa:la 1-?usta:du li-t*-t‘ulla:b]

Examples 2. \WY Y\ Jb; And the mother said to her son
[waqa latl I- ?ummu li-bniha:]

- S -

3. Lw?‘ |JB 4 - And they all said [waqa:lu: sami:fan]

cH s il s G s

Synonyms )KS 's (and spoke), dl‘“ 9 (and uttered), IRPa 9 (and
talked)

Etymology From Proto-Semitic *qwl, related to Hebrew ‘71P (qoD)
”voice”
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2.7 \;L: — [ma:da:]

Translation what

Root ‘_f + |-3 (composite interrogative)

Pattern L+ \: (what + this/that)

Grammar Interrogative pronoun, accusative (object of verb)

w s 2 P

1. Lé" &7 |3l - What do you want from me?
[ma: 6a turi:du minnii:]

Examples 2. VLA & ae 1306 - What happened here? [ma:da:
hadgéa }Luna 1]
3. 94 &5 13k - What did you say to him? [ma:da:
qulta lahu]

Synonyms " (what), ¢ i Zgi (which thing), u:aj (dialectal: what)

Etymology Compound of Le “what” + \; ”this”

P AP

2.8 Jz.&?— [tafSalu]

Translation you do / you are doing

Root J-g-2 (£5-D)
S ser

Pattern J.«.d (taffalu) - present tense, 2nd person

Grammar Present tense verb, 2nd person masculine singular, in-
dicative mood

4 s o0 S oo

1. Lc\a #! Ja& - You always do good [taffalu 1-
xajra da ?1man]

Examples 2. Qulﬂb Cdxs 13L - What did you do with the
book? [ma.?a. fatalta bi-1-kita:b]
3. e lda Ja&z - You will do this tomorrow [sa-
taffalu ha:da: yadan]
S o oor 2 )‘/

Synonyms J.w (you work/do), < e }m (you perform), ﬁ (you
accomplish)

Etymology From root meaning "to do, make, act” - fundamental

action verb
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2.9 lia — [huna:]

Translation here
Root |-O-6 (demonstrative root)
Pattern l;z (adverb of place)
Grammar Adverb of place, indeclinable
1. La ‘;\ JL: Come here [taSa:la ?ila: huna:]
Examples 2. l;i;;}\:;/- I—/I}ercz is our house [huna: bajtuna]
3. la L;L La O - From here to there [min huna:
?ila: hunaka]
Synonyms l:;; (right here), uﬁ\ \.\A L; (in this place)
Etymology From demonstrative root, related to Hebrew 11371 (hin-

neh) ”behold, here”

Related Demonstrative Adverbs

Adverb Meaning Distance Usage
L/'; /huna:/ here Close to speaker \:; \j - I am here
:_3\:; /hunatka/ there Away from speaker ;_31:; ;; - He is there
é)JL:; /huna:lika/ | over there Far from both é)df.; i;;,\l | - The school is over there
\1;; /hahuna:/ | right here Emphatic close i@\ \;;; - Right here is the problem

;r: /Oamma/

P

there General location f' ‘_}\ a3 - He went there

Grammatical Notes

s

- La is indeclinable - it never changes form regardless of grammatical case

- Functions as an adverb of place ( 0K ? 1)

2 e o -
» Can be preceded by prepositions: Ls - (from here), s (1] (to here)

-2 e

« Often used with demonstrative pronouns: Ua |da (this one here)

P

+ In classical poetry, may appear as LA or La W for metrical purposes
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2.10 cﬂ L — [a: fajx]

Translation O old man / O sheikh

Root |- « (vocative) + #-(s- o (%)

Pattern b + J:..e (vocative + pattern)

Grammar Vocative particle + noun in vocative case (addressing
someone)
1. ..\éi C.M - O Sheikh Muhammad [ja: fajxa
muharnmad] )

Examples 2. C’i L Y4y Mal - Welcome, O sheikh [?ahlan

wasahlan ja: fajx]

08 Sor

3.U JS c,i L - O sheikh, tell us [ja: fajxu qul lana:]

Synonyms jﬁ- (O old man), J\S (O elder), ;l:j L/ ()
teacher)
Etymology From root meaning ”to age, become old” - related to

Hebrew 177 (zagen) ”elder”

3 Phrase Analysis

Grammatical Structure:

Sequential connector + past verb + definite subject + adversative conjunction with pronoun
+ reflexive past verb + coordinating conjunction + past verb + colon + interrogative
pronoun + present verb + adverb + vocative + addressed noun

Key Grammar Points:
é
« The prefix 2 creates narrative sequence from previous events

]
» 4l is definite, indicating this thief was previously mentioned

Sa -

- 4, shows strong contrast with attached pronoun reference

-
s W
-

. CJA is Form V, indicating reflexive/self-directed action

« Direct speech introduced by colon after J6

S oo o oo

© Jxo |3l forms complete interrogative clause

« La provides spatial context for the question

10
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o - 4

. c.i L is vocative address showing both respect and possibly condescension

» The sequence shows psychological progression: fear — courage — confrontation

4 Similar Phrases for Practice

- s B P s P oow A

1. QJ@-)L u\uﬁ dbj@:»é&) JAH\ g.)\\;-
So the child became afraid, but he gathered courage and said: "Who are you, man?” [faxa:fa
t*-t'iflu wala:kinnahu: tafadgdzata waqa:la: man ?anta ja: radgul]

2. S b L bo =i 130205 L0E Q6 (;43) (IR
So the girl became confused, but she composed herself and asked: ”"Why did you come here,
stranger?” [fartabakat l-fata:tu wala:kinnaha: tamaalakat nafsaha: wasa?alat: lima:da: di?ta
huna: ja: yari:b]
w P PP P A P AR VA R I 2 o P
3. Qupd‘ L: LS" de I3l Cﬂ) 4.\9@ @>w\ 4...<.§) L}“)LA—\ CJAS
So the guard was frightened, but he gathered hlS courage and shouted: "What do you want from
me, thief?” [fafazifa l-ha:risu wala:kinnahu: stadgmafa [adga:fatahu wasaraxa: ma:da: turi:du
minnii: ja: lis’s*]
s 0 F o /;,//}‘/o/;,w/ fa - P2 oo
4. Qd,\b LJ v»{ d‘ dL.u} dents 1o &) UY‘ U\‘”
So the father became worried, but he calmed himself and asked: "Where were you, my son?”
[faqaliga 1-2abu wala:kinnahu: hadda?a nafsahu wasa?ala: ?ajna kunta ja: waladi:]

5 Levantine (Shaami) Arabic Dialect

/o}a/o 1 w/o nw//
Phonetlc [faxa: *f il-hara:mi: bass taja@dz,a&‘ w1qa I: fu: fam tifmal ho:n ja: fadgu:z]
Translation: So the thief got scared but he got brave and said: ”What are you doing here, old
man?”

Key Dialectal Changes:
C Ol Ol (xa:f) — dropped final vowel, typical in Levantine

. u;:m — L;\::L\ (il-hara:mi:) — dialectal word for ”thief”

Sa -

Dy — UA (bass) — simplified ”but”

e o & o

© e 2 - %) (tafadgdza’) — dropped final vowel

11
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A w -0

JB,y — JB, (wiga:l) — consonant cluster and gemination

P 2
13l = 4& (Jur) — dialectal interrogative "what”

2 o o -0

s — ‘}w: v (fam tifmal) — progressive aspect with -

5 o S
La — O 9o (hon) — dialectal form “here”

-

P
'C:i — ) ¢& (faggu:z) — more colloquial ”old man”

6 Additional Learning Notes

Cultural and Literary Context

Narrative Technique: This phrase demonstrates classic Arabic storytelling progression from
internal state (fear) through psychological transformation (courage) to external action (con-
frontation).

Character Development: The thief’s journey from _?ls to fuu shows internal conflict reso-
lution, making him more complex than a simple antagonist.
Social Dynamics: The use of c..i L reveals social hierarchy awareness — even in confronta-

tion, there’s acknowledgment of the elder’s status.
Psychological Realism: The sequence captures authentic human response: initial fear, self-
encouragement, then aggressive questioning as defense mechanism.

P
e s
-

6.1

1.

6.2

Memory Tips

P A

Emotional Arc: Remember Fear — Courage — Confrontation (< &~ — Gl — i | 50)

-
> e -

Conjunction Chain: j~~00§.’ | 4+..2 creates logical narrative flow (so — but — and)

-
s W oo

Form V Pattern: 6&3 follows Jaﬁ pattern for reflexive/intensive actions

S oo

o P
Interrogative Structure: Us + St + |3l is standard question formation

Vocative Formula: noun + U is universal Arabic addressing pattern

Related Vocabulary Family

oS

Emotion family: _re — cowardice [dgubn]

P

ils¥ — courage [fadza:fal

0
e

2 > — fear [xawf] (3% — anxiety [qalaq]

o p

&y — terror [ruthb]

12



Criminal family:
&l — thief [sa:riq]

P
U 32 — thieves [lus‘u:s’]
oS

¢ & — criminal [mudgrim]
& JL CL(B — robber [qa:tiS t*ari:q]
JUE — pickpocket [naffa:l]

Age/respect family:
C..w — elder/sheikh [fajx]

B )ﬁ — old person [fadgu:z]
be — elder [kabi:r]

P

w b
Cpns — elderly [musinn]

e
o

J.@f — middle-aged [kahl]

6.3 Advanced Grammar Notes

The Thief’s Fear and Courage

Action family:

°

Ja.é — action/deed [fif1]

e
s

JA" — work/action [famal]
LLiS — activity [nafa:t’]

W//

e J@ — behavior [tas‘arruf]
)B-\ — accomplishment [?indza:z]

Questlon family:
\;Le — what [ma:da:]
130 — why [lima:da:]

é; — when [mata:]

~o0%

Jy) — where [?ajna]

a5 — how [kajfa]

[P

O who [man]

Syntactic Analysis

Sentence Structure:

e

/ul// }w P

1. Main Clause 1: ua.U\ LE [Subject-Verb, perfect aspect]

2. Adversative Clause: Cw )9 [Contrast marker + pronoun + verb]

R

3. Main Clause 2: Ji, [Coordinated verb]

o s B S e - o

4. Direct Speech: ?'@.3 L La Jaw 13L [Interrogative clause + vocative]

Narrative Functions:

e

+ » — Sequential connector (narrative progression)

@ i

. u§) s — Adversative (psychological turning point)

+ ¢ — Additive (action continuation)

+ Colon — Direct speech marker (dialogue introduction)

13



6.4 Morphological Analysis
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Word Root Form/Pattern Function Features
Cola -y C Form I + prefix Verb Past, 3ms, narrative
P °
ol o2 ue-d J= + definite Noun Subject, definite
e -
S 9 O-2-J Particle + pronoun | Conjunction Adversative + 3ms
C,J.l s g Form V Verb Reflexive, past, 3ms
JB, J-9-3 Form I + prefix Verb Past, 3ms, coordinated
13k -3 + \—( Interrogative Pronoun Object, accusative
E P2
Ja.&ﬁ' J- C—d Form I imperfect Verb Present, 2ms, indicative
P
La Demonstrative Adverb Location Indeclinable
& L | Vocative + é—‘f—“; Jnd Address Vocative case

7 Text Analysis Summary

This phrase exemplifies sophisticated Arabic narrative technique, combining psychological realism
with grammatical complexity. The progression from fear through self-encouragement to confronta-
tion creates a complete character arc within a single sentence, demonstrating how Arabic can pack
dense emotional and narrative content into relatively few words.

The grammatical structures employed—sequential connectors, adversative conjunctions, reflex-
ive verbs, and direct speech markers—work together to create a vivid scene that advances both plot
and character development simultaneously.
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